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 الباب الخامس

 الخاتمة

 

 الاستنتاج (أ 

جامعة  بقسم اللغة العربية وآدابها التي أجريت على الطلبةعلى نتائج اختبار اعتمادا 
لا يوجد أحد من  طالبا، 40 من أن نتائج الاختبار. جاكرتا الحكومية في ترجمة الجملة الفعلية

" B"نتيجة  الذين حصلوا على ةطلب 4أم ترجمة مدتازة، " A"نتيجة  الذين حصلوا على ةالطلب
أم " D" طلبة في نتيجة 8أم الترجمة جيدة، و" C" طلبة في نتيجة 24أم الترجمة جيدة جدا، 

 إلى الباحث خلص. أم الترجمة راسبة" E"نتيجة  الذين حصلوا على ة الطلب4الترجمة مقبولة، و
يترجم في ترجمة  أن يمكن جامعة جاكرتا الحكومية بقسم اللغة العربية وآدابها الطلبة معظم أن

 .الجملة الفعلية

ة في الفترة السادسة بقسم  الطلبعلىوبناء على نتائج استبيان والدقابلات التي أجريت 
تعوق  هناك ستة عوامل التي  أن الباحثاستنتججامعة جاكرتا الحكومية،  اللغة العربية وآدابها

جامعة جاكرتا الحكومية في ترجمة الجملة الفعلية فهي   الطلبة بقسم اللغة العربية وآدابهادعمتو
، ترجمةالتجربة و (4)،الدمارسة العملية لترجمةو(3)، الفائدة في التعلمو(2)، الخلفية التعليمية(1)
 .واستيعاب الدفردات (6)،لترجمةبا تتعلق  التيصلحة في شراء الكتبوالم(5)
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 التضمين (ب 

 من. إن لذذ البحث التضميين في تدريس اللغة العربيية، خاصة في تدريس الترجمة
ليكون . من ترجمة الجملة الفعلية كثيرة امثلة للطلبة تدريس الترجمة يقدم في أن الدستحسن

 .فهمهم غير محدد على فهم الترجمة عامة
 يوّسعوا ان قسم اللغة العربية وآدابها بجامعة جاكرتا الحكوميةالطلبة  يكون ذالك بجانب

بطريقة إكثار قراءة الكتب الدتعلّقة . الترجمة، خاصة في ترجمة الجملة الفعلية علم في فهمهم
 .بزيادة معارفهم لكي يستطيعوا أن يطابقوا نظريات الترجمة و الترجمة الجملة الفعلية

 
 الاقتراحات (ج 

قدم الباحث الاقتراحات التي تتعلق بأهمية تدريس ياستنتاجات القديمة س اعتمادا علي
ويمكن تطبيق الإقتراحات فيما .  الترجمة اللغة العربية أو بالعكشاللغة العربية خاصة في تدريس

: يلى

 على طلاب قسم اللغة العربية أن يفهموا اللغة العربية فهما ويتعلموها تعلما ينبغي .1
وزيادة العلوم والدعرفة في .  لكي يسهل عليهم فهم اللغة العربية علم الترجمةخاصا في

 قراءة الكتب الدتعلّقة به لزيادة و. تعليم اللغة العربية خاصة عن ترجمة الجملة الفعلية
 .معارفهم أن الترجمة

 أن يجعل هذا البحث  جامعة جاكرتا الحكومية على قسم اللغة العربية وآدابهاينبغي .2
 . الترجمةمرجعا ومصدرا في تدريس

 أن مادة الترجمة قسم اللغة العربية وآدابها بجامعة جاكرتا الحكومية  على الددرسينبغي .3
 . عن ترحمة الجملة الفعليةيعطي الطلاب تدريبات
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فينبغي على الباحث القادم في أداء البحث . ومازال هذا البحث بعيدا عن الكمال .4
 .التالي نمى الدشكلات الدتعلقة بالعملية الترجمة خاصة ترجمة الجملة الفعلية
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